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Бернська конвенція про охорону лі-
тературних і художніх творів (Берн-
ська конвенція), що підписана в
м. Берні 09.09.1886 р. і набула чиннос-
ті 05.12.1887 р., стала першим багатос-
тороннім міжнародним договором у га-
лузі авторського права. Вдосконалення
методів використання творів вимагало
змін у Конвенції, яка доповнена у 1908,
1914 рр.; переглянута у 1928, 1948,
1967, 1971 рр. Нині діє Паризький акт
Бернської конвенції 1971 р., змінений у
1979 р. Бернська конвенція є основою
формування національного законодав-
ства переважної більшості країн. При-
нципи Бернської конвенції покладені в
основу Всесвітньої конвенції про автор-
ське право, підтверджені та розширені в
Угоді про торговельні аспекти прав ін-
телектуальної власності (Угоді ТРІПС).
Україна є членом Бернської конвенції
з 25.05.1995 р.

Всесвітня конвенція про авторське
право прийнята 1952 р. в м. Женеві. Нову
редакцію Конвенції ухвалили 1971 р.
Колишній СРСР приєднався до неї
27.05.1973 р. З цього часу учасником
Всесвітньої конвенції є Україна, після
набуття незалежності оголосила про

своє правонаступництво зобов’язань
СРСР відповідно до Всесвітньої кон-
венції.    

У преамбулі до Всесвітньої конвенції
договірні держави декларують, що Кон-
венція є доповненням уже чинних сис-
тем охорони та не зачіпає їх. Насампе-
ред це стосується Бернської конвенції.

Відповідно до додаткової Декларації
Всесвітньої конвенції, віднесеної до ст. 17,
якщо країна вийде після 01.01.1951 р.
зі складу Бернського Союзу, то не ко-
ристуватиметься в країнах цього Союзу
охороною, наданою Всесвітньою кон-
венцією. Це правило було введено для
уникнення виходу країн-членів з Берн-
ського союзу задля низького рівня охо-
рони, надаваного Всесвітньою конвен-
цією. На зміцнення положень Бернсько-
го союзу спрямоване і друге правило
цієї Декларації, згідно з яким Всесвіт-
ня конвенція не застосовується до охо-
рони творів країн, пов’язаних Берн-
ською конвенцією. Позитивне значен-
ня цих умов полягає і в тому, що вони
не допустили ослаблення загального
рівня міжнародної охорони. З плином
часу багато країн, які були членами
тільки Всесвітньої конвенції в редакції



В. Дроб’язко

19

АВТОРСЬКЕ ПРАВО

Теорія і практика інтелектуальної власності � 2/2017

1952 р. або 1971 р., приєдналися до
Бернської конвенції, що надає вищий рі-
вень охорони, тож відносини між ними
регулюються вже відповідно до її норм.

У Бернській конвенції встановлені
єдині мінімальні права відносно охоро-
нюваних творів у всіх країнах-членах
Бернського союзу. Правила, встановле-
ні Бернською конвенцією, поділяють
на три групи: 

1) норми, що визначають безпосеред-
ньо зміст певних прав у тексті влас-
не Конвенції (матеріальні норми); 

2) норми, що відсилають до компетен-
тного національного закону, – колі-
зійні норми, які не містять конк-
ретних правил, що безпосередньо
не вирішують те чи те питання, а
встановлюють колізійні прив’язки; 

3) правила, що визначають адмініс-
тративне положення та стосуються
діяльності Союзу.

У Всесвітній конвенції правила
першої групи мають менше значення,
ніж у Бернській. Правила третьої
групи відсутні, за винятком статей ХІ і
ХІІ, що передбачають заснування Мі-
журядового комітету.

Особи, що мають право на конвен-
ційну охорону. Як особи, охорона прав
яких передбачена Бернською конвен-
цією, зазначені автори та їхні право-
наступники. Конвенція не дає визна-
чення того, хто є автором. Це питання
вирішується внутрішнім законодав-
ством відповідних держав. У Конвенції
не розкрито поняття правонаступни-
ків, окрім спадкоємців. На відміну від
спадкоємців, інші правонаступники
є тими основними суб’єктами, що пер-
шими користуються перевагами відпо-
відно до Конвенції. Коли в Бернській
конвенції мовиться про громадян, це
зазвичай не тільки громадяни-фізичні
особи, а і юридичні особи «відповідної
національності».

Суб’єктами відповідних прав за
Бернською конвенцією є:

•громадяни країн-учасниць, які
опублікували свої твори уперше в
одній із країн-учасниць, а також

громадяни країн-учасниць — авто-
ри неопублікованих творів;

•особи без громадянства (апатриди),
що мають місце проживання в дер-
жавах-учасницях;

•автори, що є громадянами держав,
що не беруть участі в Бернській кон-
венції, щодо творів, уперше опублі-
кованих в одній із країн-учасниць.

Стосовно правонаступників автора
Бернська конвенція жодних обмежень
не встановлює.

Всесвітня конвенція охороняє автор-
ські права громадян, визначені нею, не-
залежно від місця першого випуску
у світ творів і тих громадян держав, які
не входять до Всесвітньої конвенції,
твори яких уперше випущені у світ на
території держави-учасниці (ст. ІІ). 

На Женевській конференції 1952 р.
зазначалося, що під «громадянами»
кожна держава може розуміти, відпо-
відно до свого законодавства, і юридич-
них осіб. .

Охоронювані твори. Бернська кон-
венція містить широкий перелік тво-
рів, які підлягають конвенційній охо-
роні. Дано загальне визначення, згідно
з яким охорона поширюється на всі
твори «в галузі літератури, науки і мис-
тецтва, яким би способом і в якій би
формі вони не були виражені» (ст. 2 (1)).
Конвенція передбачає дві групи охоро-
нюваних творів:

1) твори, охорона яких заснована на
постановах Бернської конвенції
(охорона jure conventionis). Твори
цієї групи користуються найбільш
повною та безумовною охороною,
зазвичай, визначеною у тексті кон-
венції;

2) твори, щодо охорони яких внутріш-
нє законодавство країн-учасниць
може встановлювати певні вилу-
чення чи навіть не надавати їм
охорону.

Переважна більшість творів — твори
першої групи: книги, брошури, драма-
тичні та музично-драматичні твори, хо-
реографічні й музичні твори з текстом
або без нього, твори кінематографічні



або виражені способом, аналогічним кі-
нематографії, твори живопису, скуль-
птури, архітектури тощо. 

Друга група охоплює офіційні тек-
сти законодавчого, адміністративного і
судового характеру, а також офіційні
переклади цих текстів, політичні про-
мови, судові доповіді й інші усні твори.
За законодавством країн-учасниць за-
лишено визначення умов, за яких ці
твори можуть поширюватися через
пресу, передаватися по радіо чи теле-
баченню з інформаційною метою.

Бернська конвенція передбачає ви-
ключне право автора (зазвичай jure
conventionis) випускати всі ці твори
у збірниках.

Щодо творів прикладного мистецтва
зроблено виняток. Країни-учасниці
Бернської конвенції залишають за собою
право визначати сферу застосування за-
конів, віднесених до творів прикладного
мистецтва і до промислових рисунків
і моделей (промислових зразків), як
і умови охорони таких творів, рисунків
і моделей. Якщо такий твір у країні по-
ходження охороняється виключно як
промисловий зразок, в інших країнах
може ставитися вимога охороняти цей
твір також яке промисловий зразок. На
Стокгольмській конференції 1967 р.
за пропозицією Італії до цього правила
про матеріальну взаємність зроблено до-
повнення: передбачено, що якщо в краї-
ні, в якій запитується охорона, не нада-
ється особливої охорони рисункам і мо-
делям, ці твори охороняються як твори
мистецтва. Дію принципу матеріальної
взаємності в при цьому було обмежено.

Берська конвенція виділяє наукові
твори як самостійну групу охоронюва-
них творів.

У преамбулі Всесвітньої конвенції
йдеться про забезпечення охорони
прав на літературні, наукові і художні
твори, про розвиток літератури, науки і
мистецтва. У ст. І мова йде про літера-
турні, наукові та художні твори.

При охороні наукових творів ідеться
про специфічні для наукової творчості
способи створення творів і про форми їх

вираження. Тож у багатосторонніх кон-
венціях наукові твори не «розчиняють-
ся» в літературних, а охороняються на-
рівні з ними.

Всесвітня конвенція не містить ши-
рокого переліку охоронюваних творів,
детальних положень про охорону пев-
них категорій творів. У ст. І міститься
приблизний перелік літературних, науко-
вих і художніх творів, до якого входять
«твори письмові, музичні, драматичні і
кінематографічні, твори живопису,
графіки і скульптури».

Умови надання конвенційної охорони.
Згідно з Бернською конвенцією особи,
що мають право на конвенційну охоро-
ну, користуються у всіх країнах-учас-
ницях щодо своїх творів «правами, які
надаються нині або надаватимуться в
подальшому відповідними законами
цих країн своїм громадянам, а також
правами, особливо надаваними цією
Конвенцію» (ст. 5 (1)).

За Всесвітньою конвенцією в кожній
державі-учасниці творам надається
така ж охорона, яка надається своїм гро-
мадянам. У Паризькому тексті 1971 р.
було додатково встановлено, що твори
користуються охороною, «спеціально
наданою Конвенцією.

Здійснення авторських прав і їх за-
хист у країнах Бернського союзу не зале-
жить від виконання будь-яких спеціаль-
них умов і формальностей (реєстрація,
депонування примірників тощо). Стат-
тя 5 (2) Бернської конвенції прямо пе-
редбачає, що користування цими права-
ми і здійснення їх не пов’язано з вико-
нанням формальностей. Здійснення
прав не залежить від охорони твору в
країні походження. Крім тих випадків,
коли в самій Конвенції встановлені пра-
вила, обсяг охорони, порядок судового
захисту визначаються виключно законо-
давством країни, де порушується вимога
про охорону.

Якщо Бернська конвенція не встанов-
лює інших правил, за основу береться
законодавство країни, де порушується
вимога про охорону, тобто діє колізій-
ний принцип lex fori.
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Інакше вирішується питання про
формальності як про умову визнання
й охорони авторських прав у Всесвітній
конвенції. У ст. ІІІ зазначено, що фор-
мальності, передбачені внутрішнім за-
конодавством (депонування примірни-
ків, реєстрація, виробництво чи випуск
у світ на території певної держави та
ін.), вважаються виконаними щодо
будь-якого твору, якщо будуть дотри-
мані формальності, передбачені самою
Всесвітньою конвенцією.

Всесвітня конвенція передбачає як
умову охорони авторського права роз-
міщення на всіх примірниках твору,
починаючи з першого видання, спеці-
ального символа (латинської літери «с»
в колі), із зазначенням імені володіль-
ця авторських прав і року першого ви-
пуску у світ.

У Всесвітній конвенції мітяться спе-
ціальні умови, необхідні для захисту
авторських прав у судовому порядку.
Кожна країна-учасниця може вимага-
ти виконання певних процесуальних
правил, зокрема: обов’язкової участі у
справі на боці позивача адвоката, допу-
щеного до практики в певній державі;
депонування позивачем примірника
твору в суді або в адміністративному
органі або й там і там одночасно. Неви-
конання цих умов може завадити лише
зверненню до суду, але не існуванню
авторського права.

Щодо неопублікованих творів Всес-
вітня конвенція передбачає, що «в кож-
ній Договірній державі повинні бути
встановлені правові способи охорони не
випущених у світ творів громадян
інших Договірних держав без дотри-
мання для цього будь-яких формаль-
ностей» (ст. ІІІ (4)).

Строк конвенційної охорони. Поло-
ження Бернської конвенції, що вста-
новлюють строк охорони авторських
прав, не лишалися незмінними. Пер-
винний текст передбачав, що «автор-
ське право підлягає захисту в інозем-
них країнах не довше, ніж на той
строк, який встановлений національ-
ним законом автора». Потім протягом

тривалого часу діяло правило, згідно з
яким строк охорони визначався правом
тієї країни, де було порушено відповід-
ну вимогу про охорону. Якщо ж цей строк
був більш тривалим, аніж строк, встанов-
лений у країні походження, то досить
було застосувати цей останній. Діяв при-
нцип порівняння строків, найменший з
них був своєрідним мінімумом, гаранто-
ваним Бернською конвенцією.

На Брюссельській конференції
(1948 р.) правило про строк охорони
було сформульовано наново. Як міні-
мальний строк охорона була встановле-
на протягом 50 років після смерті авто-
ра. Отже, строк охорони за Бернською
конвенцією визначається для автора до-
вічно, а також протягом 50 років після
його смерті. Принцип порівняння стро-
ків було залишено для тих випадків,
коли національне законодавство країни
охорони передбачало строк, тривалі-
ший, ніж 50 років. У цьому разі застосо-
вується строк, встановлений законом
країни, в якій порушується вимога про
охорону.

Для аналогічних творів і творів, ви-
даних під псевдонімом, у Брюссельсько-
му тексті було встановлено 50-річний
строк охорони, що відраховується від
моменту випуску твору у світ. Застосо-
вувався загальний принцип (період
життя автора і 50 р. після його смерті),
якщо псевдонім не залишає сумнівів
щодо особи автора чи коли автор роз-
криє своє ім’я протягом 50 років від дня
випуску у світ.

Принцип порівнянням строків —
єдиний критерій встановлення строку
за Брюссельським текстом для творів
кінематографії, фотографії та подібних
до них, а також для творів прикладно-
го мистецтва. У цих випадках строк ви-
значається законом країни охорони,
але він не може бути тривалішим від
строку дії авторського права, встанов-
леного в країні походження твору.

На Стокгольмській конференції
(1967 р.) 50-річний строк охорони було
поширено на твори кінематографії, по-
чинаючи від моменту, коли зі згоди ав-
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тора твір став доступним для публіки
або, якщо цього не відбулося, від мо-
менту створення твору (ст. 7 (2)).

Мінімальний строк, передбачений
Бернською конвенцією, було введено і
для творів фотографії та прикладного
мистецтва. Він становив 25 років від
моменту створення твору (ст. 7 (4)).

Усі права про строки застосовуються
й у разі співавторства; строк дії автор-
ського права обчислюється від дати
смерті останнього зі співавторів, який
залишився в живих.

У Всесвітній конвенції встановлено
коротший мінімальний строк охорони —
період життя автора та 25 років після
його смерті.

Особисті права авторів. У Берн-
ській конвенції приділено небагато
уваги регулюванню особистих прав ав-
торів (droit moral). Цьому питанню
присвячена ст. 6bis, прийнята на кон-
ференції в м. Римі (1928 р.), доповнена
в м. Брюсселі (1948 р.). Під цими пра-
вами в Бернській конвенції розуміють
право авторства і право на недоторкан-
ність твору. Останнє полягає у праві
протидіяти спотворенню чи іншій зміні
твору, а також «будь-якому іншому пося-
ганню на твір, здатному завдати шкоди
честі або репутації автора». Ці права на-
дається автору jure conventionis.

Порядок судового або адміністра-
тивного захисту особистих прав авто-
рів, надаваних на основі Бернської
конвенції, встановлюється законодав-
ством тієї країни, в якій порушується
вимога про охорону авторського права.

Особисті права належать автору
протягом його життя, а після його смер-
ті вони охороняються за Стокголь-
мською редакцією «принаймні до при-
пинення майнових прав». Внутрішнє
законодавство визначає, які ограни або
особи здійснюють ці права після смерті
автора.

На Паризькій конференції 1971 р.
була зроблена спроба прямо передба-
чити охорону особистих прав авторів у
тексті Всесвітньої конвенції. Представ-
ник Аргентини запропонував визначи-

ти в новій ст. ІVbis, низку прав («право
відстоювати авторство на твір і пере-
шкоджати будь-якому спотворенню
і будь-якій іншій зміні твору»). Декіль-
ка делегацій висловися на користь при-
нципу, що особисте право — одне з най-
більш фундаментальних прав автора.
Цю пропозицію прийнято не було, зок-
рема з посиланням на те, що в низці
держав-членів особисті права автора
не визнаються внутрішнім законодав-
ством. 

У результаті, до тексту Всесвітньої
конвенції була включена нова стаття, в
якій ідеться про основні права автора,
які забезпечують охорону майнових ін-
тересів.

Право на переклад твору. Правило
про виключне право автора на переклад
свого твору — одне з основних правил
як Бернської, так й у Всесвітньої кон-
венцій. Здійснення цього права автора
має важливе практичне значення. На
Берлінській конференції 1908 р. до
Бернської конвенції було введено пра-
вило, суть якого не змінилась у подаль-
ших редакціях: авторові надається ви-
ключне право на переклад протягом
усього строку дії права на оригіналь-
ний твір (ст. 8). У кожному випадку пе-
рекладу твору іноземного автора в
іншій країні-учасниці Бернської кон-
венції необхідно одержати дозвіл воло-
дільця виключного права. Переклад
може бути виданий в іншій країні тіль-
ки на умовах, погоджених з володіль-
цем відповідних прав (насамперед
за умови виплати відповідної винаго-
роди). Існує можливість зберегти чин-
ність первинного тексту Бернської кон-
венції з цього питання (ст. 5 перегляну-
того в м. Парижі в 1896 р. Бернського
тексту 1886 р.). Такі ж заяви можуть
зробити і держави, що вступають до
Бернського союзу. У всіх цих державах,
які зробили таке застереження, виключ-
не право на переклад обмежується: воно
повністю припиняється, якщо протягом
10 років від часу виходу в світ твору
автор не публікує його перекладу мовою
країни, яка зробила застереження.
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У відносинах країн, які зробили таке
застереження, діє принцип матеріаль-
ної взаємності, решта держав-членів
Союзу можуть відповідним чином обме-
жити охорону права на переклад тво-
рів, країною походження яких була дер-
жава, що зробила таке застереження.

У Всесвітній конвенції право на пе-
реклад — це єдине право, передбачене
безпосередньо в первинному текст Кон-
венції (у тексті 1952 р.): «Авторське
право включає виключне право здійс-
нювати і випускати у світ переклади,
дозволяти переклади і випуск у світ пе-
рекладів творів, які користуються охо-
роною згідно з правилами цієї Конвен-
ції» (ст. V). Право на переклад підлягає
у всіх країнах обов’язковій охороні; у
внутрішньому законодавстві з дотри-
манням правил, встановлених Всесвіт-
ньою конвенцією, можуть бути запро-
ваджені обмеження цього права, які
полягають у можливості надання спе-
ціальних ліцензій.

Під «випуском у світ» у Всесвітній
конвенції розуміють «відтворення в
матеріальній формі примірників твору
і надання невизначеному колу осіб
можливості читати його або ознайоми-
тися з ним шляхом зорового сприйнят-
тя» (ст. VІ).

Право на відтворення примірників
твору. У внутрішньому законодавстві
країн-учасниць міжнародних конвенцій
право на виготовлення різними способа-
ми та засобами примірників твору
є одним із основних прав автора і його
правонаступників. Тривалий час кон-
венції не містили загального положення
про це право автора, регулювання права
на відтворення належало до компетенції
внутрішнього законодавства. 

У Бернській конвенції це право згаду-
ється лише у зв’язку з особливими ви-
падками. Первинно йшлося про це у
зв’язку зі статтями, опублікованими в
газетах і журналах. 

З розвитком техніки, насамперед
технічних засобів розповсюдження та
розмноження інформації, на конферен-
ціях з перегляду Бернської конвенції

до неї долучилися постанови про меха-
нічне відтворення (звукозаписи) за до-
помогою магнітофону, шляхом переда-
чі по радіо.

Після Брюссельської конференції
1948 р. стали актуальними питання
зняття копій з творів, особливо з творів
наукової літератури. Це зумовило необ-
хідність врегулювати в тексті Берн-
ської конвенції право на відтворення,
встановити певні винятки й обмеження
при здійсненні цього права.

На Стокгольмській конференції
1967 р. було прийнято загальне прави-
ло, потім повторне — в Паризькому
акті 1971 р. У ст. 9 (1) було встановле-
но, що «автори літературних і художніх
творів, охоронюваних цією Конвенцією,
користуються виключним правом до-
зволяти відтворення цих творів будь-
яким способом і в будь-якій формі». Під
відтворенням потрібно розуміти будь-
яку матеріальну фіксацію твору в одно-
му чи багатьох примірниках. У тексті
Бернської конвенції нема тлумачення
цього поняття. Єдине роз’яснення міс-
титься у ст. 9 (3), згідно з яким «будь-
який запис звуку або зображення» роз-
глядається як відтворення.

Питання про можливі винятки з
цього права були предметом тривалої
дискусії на Стокгольмській конференції
1967 р., у результаті якої до ст. 9 було
включено п. 2, згідно з яким за країна-
ми-членами Бернського союзу зберіга-
ється право в своєму законодавстві до-
зволяти відтворення твору в певних
особливих випадках за умови, що таке
відтворення не заважатиме нормально-
му використанню твору і не завдавати-
ме відчутної шкоди законним інтересам
автора.

З цього формулювання в комента-
рях були зроблені такі висновки:

•за нормальної експлуатації твору
взагалом не допускаються винятки
з права на відтворення;

•водночас не може розглядатися як
завдання відчутної шкоди закон-
ним інтересам автора виготовлен-
ня фотокопій для наукових цілей
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або особистого використання. Інша
справа, коли фотокопії виготовля-
ються для виробництва, проте на-
ціональне законодавство може пе-
редбачити в цих випадках виплату
відповідної винагороди.

Значення Стокгольмської конферен-
ції з цього питання полягало у введенні
загального принципу, центр же уваги
визначення винятків було перенесено
на національне законодавство.

Всесвітня конвенція в редакції 1952 р.
взагалі не розкриває поняття відтво-
рення твору, повністю залишаючи ви-
рішення цього питання за внутрішні-
ми законодавствами країн-учасниць.

Включення відповідних правил до
тексту Всесвітньої конвенції було здійс-
нено на Паризькій конференції 1971 р.
введенням нової ст. ІVbis, в якій перед-
бачено, що «права, про які йдеться у
статті першій, включають основні
права, які забезпечують охорону май-
нових інтересів автора, в тому числі ви-
ключне право на дозвіл відтворення
будь-якими способами, публічного ви-
конання і передачі по радіо».

У ст. ІVbis було передбачено також,
що будь-яка договірна держава може
відповідно до її внутрішнього законо-
давства робити винятки з перелічених
вище прав, які не суперечать духу і по-
ложенням Всесвітньої конвенції.

В останній фразі ст. ІV bis (2) перед-
бачається зобов’язання держави забез-
печити розумний рівень ефективної
охорони кожного права, про яке мо-
виться у цій статті.

Спроба обмежити право на відтво-
рення в інтересах країн, які розвива-
ються, була зроблена на Стокголь-

мській конференції. У подальшому ці
правила були змінені на Паризьких
конференціях. Прийняті на цих конфе-
ренціях правила увійшли до тексту
Всесвітньої конвенції (ст. V quarter) і до
Додаткового розділу Бернської конвен-
ції (ст. ІІІ).

Право на публічне виконання. Стат-
тя 11 Бернської конвенції встановлює,
що автори драматичних, музично-дра-
матичних і музичних творів користу-
ються виключним правом дозволяти:

•постановки та публічне виконання
своїх творів, зокрема й постановку
і публічне виконання будь-якими
способами й засобами;

•публічну передачу будь-яким спо-
собом постановок і виконань своїх
творів.

Такі ж права надаються авторам
драматичних і музично-драматичних
творів щодо перекладів їхніх творів
протягом усього строку дії їхніх прав на
оригінальні твори.  

Поняття «публічний показ і вико-
нання» у Бернській конвенції не роз-
крито, внесення до Стокгольмського
тексту 1967 р. слів «будь-якими засоба-
ми або способами» свідчить про тенден-
цію до розширення цього поняття.

У Всесвітній конвенції 1952 р. пра-
вила з цього питання відсутні. 
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